
Art. Nr. MÖ-6200 / 35220010/01
DE: Hochstuhl | BG: Стол за хранене | FR: chaise haute | HU: etetőszék | IT: seggiolone

MÖ-6200  35220010/01

DE: Bedienungsanleitung
BG: Инструкции за експлоатация | FR: Mode d'emploi | HU: Használati 

utasítás | IT: Istruzioni per l’uso

MMXH Lakberendezési Kft., Soroksári út. 86, H-1095 Budapest 



WARNUNG
• Wichtig! Bewahren Sie diese Hinweise gut für künftige Fragen auf 
und lesen Sie diese sorgfältig!
• Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt.
• Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.
• Achten Sie darauf, dass beim Gebrauch der Sicherheitsgurt kor-
rekt passt und befestigt ist.
• Der Hochstuhl darf nicht benutzt werden, wenn nicht alle Bauteile 
richtig befestigt und/oder eingestellt sind.
• Sorgen Sie dafür, dass der Hochstuhl nicht in der Nähe von offe-
nem Feuer oder anderen starken Wärmequelle z.B. Heizstrahler, 
Gasheizofen o.ä. steht.
• Benutzen Sie den Hochstuhl nicht bis Ihr Kind selbstständig 
sitzen kann.
• Benutzen Sie den Hochstuhl nicht, wenn Teile fehlen, gebrochen 
oder gerissen sind.
• Benutzen Sie immer den Sicherheitsgurt.
• Sorgen Sie dafür dass der Hochstuhl völlig aufgestellt ist, bevor 
Sie Ihr Kind darin setzen.
• Sorgen Sie dafür dass Ihr Kind sich nicht von einer Mauer oder 
einem anderen umgebenden Objekt abstoßen kann.
• Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn 
das Kind die Füße gegen einen Tisch oder einen anderen Gegen-
stand drückt.
• Bewegen Sie den Hochstuhl nicht wenn Ihr KInd darin sitzt.

PFLEGE
• Zur Reinigung dieses Hochstuhls empfehlen wir ein feuchtes 
Tuch.
• Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, diese können 
den Lack beschädigen und zugleich die Gesundheit Ihres Kindes 
schädigen.
• Stellen Sie sicher dass alle Schlösser richtig einrasten und kont-
rollieren Sie regelmäßig Knöpfe und Verankerungen.
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1. Sitzgestell mit Fußstütze
2. Sitzbezug mit Sicherheitsgurt
3. Vorderbeine

4. Hinterbeine
5. Tablett
6. Zusätzliches Tablett

1. 2.

3. 4.

5. 6.
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A

B

Montage Beine
Achten Sie darauf dass die Vorderbeine an der 
Oberseite breiter sind als die Hinterbeine. Stellen 
Sie den Hochstuhl auf den Kopf. Drücken Sie die 
silberen Knöpfe an den Befestigungsrohre und 
befestigen Sie die Beine an den Sitzgestell bei A.
Wiederholen Sie diesen Schritt für die schmaleren 
Hinterbeine bei B.

Einstellung Sitzbezug
Öffnen Sie das Sitzgestell durch zurück drücken 
des Sperrknopfes C. Ziehen Sie den Bezug der 
Rückenlehne über das Rohr er Rückenlehne.
Stülpen Sie die Seitenteile des Bezuges über das 
Gestell und schließen Sie die Druckknöpfe B auf 
beiden Seiten des Sitzes. Schließen Sie die
Schnalle B unter dem Sitz.

Montage Tablett
Schieben Sie die Rohre A des Tablettes in die 2 
Befestigungsrohre B auf beiden Seiten des 
Rückenrahmen bis sie einrasten. Sie können
hierauf ganz einfach das zusätzliches Tablett setzen
und entfernen um zu reinigen.

Montage Fußstütze
Drücken Sie die silberen Knöpfe an den Befes-
tigungsrohre der Fußstütze ein und schieben 
Sie die Rohre in die Fußstütze bis sie einras-
ten. Es gibt 2 Möglichkeiten der Einstellung für 
die Fußstütze.
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B
A

Sitz
Öffnen Sie das Sitzgestell komplett und drücken Sie 
dann das Tablett kräftig nach unten, um dafür zu 
sorgen dass die Klemme am Rohr an der Unterseite 
des Tablettes und einrasten. Klicken Sie den
Kunststoffverschluss A an dem Rohr.

Zusammenklappen Hochstuhl
Lösen Sie den Kunststoffverschluss A.
Ziehen Sie das Tablett kräftig nach oben
um die Klemme vom Rohr zu lösen,
drücken Sie den Sperrknöpfe B zurück und
klappen Sie die Beine zusammen.

Sicherheitsgurt
Der Sicherheitsgurt ist teilweise vormontiert.
Vergewissern Sie sich, dass die Hüftgurte und der
Schrittgurt durch die Öffnungen im Sitz geführt
sind. Die Schultergurte sind voreingestellt, aber
können in der Höhe verstellt werden. Ziehen Sie 
dafür die Gurte aus den Halterungen und
führen Sie diese auf der richtigen Höhe wieder in 
die Halterung ein.
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Stellen Sie den Hochstuhl auf den Kopf, führen Sie 
die Metallringe (welche sich am Ende der Hüftgurte 
und des Schrittgurtes befinden) um die passenden
Befestigungsrohre. Dann stecken Sie den Gurt
durch die enge Öffnung im Metallring A, so dass
er wie in B befestigt ist.

Der Hochstuhl ist mit einem
5-Punkt-Sicherheitsgurt ausgestattet, welcher 
immer getragen werden sollte. Der Sicherheitsgurt
kann durch einstellen der Riemen A perfekt auf Ihr 
Kind eingestellt werden. Um den Gurt zu
schliessen, führen Sie die Gurtschnallen
ins zentrale Gurtschloss. Zum öffnen drücken Sie 
Knopf B.

D

Anbringen des Sicherheitsgurts am Tablett

Befestigen Sie den Gurt an der unteren, vorderen Stange des Sitzes (A&B)
Klippen Sie die Gurtschnalle am Tablett an 

Schnalle

Gurt angeklippt



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Важно! Съхранете тези указания на сигурно място за 
бъдещи справки и ги прочетете внимателно!
• Не оставяйте детето си без надзор.
• Риск от падане: Не оставяйте децата да се катерят по 
продукта.
• Уверете се, че при употреба на продукта предпазният 
колан приляга правилно и е закопчан.
• Столчето не трябва да се използва, ако не са затегнати 
или поставени всички елементи. 
• Уверете се, че столът за хранене не е поставен в близост 
до открит огън или друг силен източник на топлина, напр. 
лъчист нагревател, газова печка или други подобни.
• Не използвайте стола за хранене, докато детето ви не 
започна да седи самостоятелно.
• Не използвайте стола за хранене, ако има липсващи, 
счупени или скъсани части.
• Винаги използвайте предпазния колан. 
• Уверете се, че столът за хранене е напълно сглобен, 
преди да поставите детето си в него.
• Уверете се, че детето ви не може да се отблъсне от стена 
или друг околен предмет.
• Съществува риск продуктът да се преобърне, ако детето 
притисне краката си към маса или друг предмет.
• Не местете столчето, ако детето ви е в него. 

ГРИЖА
• За почистване на този стол за хранене ви препоръчваме 
влажна кърпа 
• Не използвайте агресивни почистващи препарати, които 
могат да нарушат лаковото покритие и навредят на здравето за 
вашето дете.  
• Уверете се, че всички ключалки се задействат правилно, и 
проверявайте редовно копчетата и захващанията.
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1. Рамка на седалката с поставка за крака
2. Калъф на седалката с предпазен колан
3. Предни крака
4. Задни крака
5. Табла
6. Допълнителна табла 

1. 2.

3. 4.

5. 6.
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Монтаж на краката
Имайте предвид, че предните крака в горната си 
част са по-широки от задните. Обърнете 
столчето с краката на горе. Натиснете 
сребърните копчета на крепежните тръби и 
прикрепете краката към рамката на седалката в 
точка А. Повторете тази стъпка за по-тесните 
задни крака в точка B.
.

Настройка на калъфа на седалката
Отворете рамката на седалката чрез натискане 
назад на блокиращото копче С.  
Издърпайте калъфа на облегалката върху 
тръбата на облегалката.
Нахлузете страничните части на калъфа върху 
рамката и затворете тик-так копчетата B от двете 
страни на седалката. Затворете катарамата В 
под седалката.

Монтаж на таблата
Поставете тръбите А на таблата в 2-те 
крепежни тръби В от двете страни на B
задната рамка, докато щракнат на място. 
Можете 
лесно да поставите допълнителната табла 
отгоре и да я извадите за почистване.
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A

B

B
A

Монтаж на поставката за крака
Натиснете сребристите копчета на крепежните 
тръби на поставката за крака и пъхнете тръбите 
в поставката за крака докато щракнат на място. 
Съществуват две възможности за настройка на 
поставката за крака.

Седалка
Отворете напълно рамката на седалката и след 
това натиснете таблата силно надолу, за да се 
уверите, че скобата на тръбата от долната 
страна на таблата е захваната. Натиснете 
пластмасовата ключалка А към тръбата и я 
затворете.

Сгъване на стола за хранене
Отворете пластмасовата ключалка А. 
Издърпайте таблата силно нагоре, за 
да освободите скобата от тръбата, 
натиснете назад на блокиращото копче 
B и сгънете краката.

Предпазен колан 
Предпазния колан е частично предварително 
монтиран. Уверете се, че коланите за бедрата и 
този за между крачетата са прокарани през 
отворите на седалката. Коланите за раменете са 
предварително настроени, но могат да се 
регулират на височина. За целта издърпайте 
коланите от държачите и
и ги поставете обратно в държача на правилната 
височина.
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Обърнете стола за хранене с краката на горе, 
нанижете металните пръстени (които се намират 
в края на коланите за бедрата и на колана за 
между крачетата) върху подходящите крепежни 
тръби. След това вкарайте колана през тесния 
отвор в металния пръстен А, така че 
да се закрепи, както е показано на B.

Столът за хранене е оборудван с
5-точков предпазен колан, който винаги трябва 
да се поставя. Предпазният колан може да се 
настрои идеално за вашето дете чрез 
регулиране на каишки А. За да закопчеете 
колана, поставете катарамите му
в централната ключалка на колана. За да го 
откопчеете натиснете копче В.
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Свързване на предпазния колан към таблата
Закрепете колана към долната предна пръчка на седалката (A&B). Закрепете 
катарамата на колана към таблата
 

катарама

Коланът е



AVERTISSEMENT
• Important ! Conservez bien ces indications pour répondre à 
d'éventuelles futures questions et lisez-les attentivement !
• Ne laissez pas votre enfant sans surveillance.
• Risque de chute : ne laissez pas les enfants escalader le pro-
duit.
• Lors de chaque utilisation, veillez à ce que la ceinture de sécu-
rité soit bien ajustée et accrochée.
• La chaise haute ne peut pas être utilisée si tous les compo-
sants ne sont pas bien fixés et/ou réglés.
• Assurez-vous que la chaise haute ne se trouve pas à proxi-
mité d'un feu ouvert ou d'une autre source de chaleur intense, par 
ex. un radiateur, un poêle à gaz, etc.
• N'utilisez pas la chaise haute tant que votre enfant n'est pas 
capable de s'asseoir tout seul.
• N'utilisez pas la chaise haute si des composants manquent, 
sont cassés ou fissurés.
• Utilisez toujours la ceinture de sécurité.
• Assurez-vous que la chaise haute soit parfaitement en place 
avant d'y installer votre enfant.
• Assurez-vous que votre enfant ne puisse pas prendre appui 
contre un mur ou un autre objet.
• Risque de basculement du produit si l'enfant appuie ses pieds 
contre une table ou un autre objet.
• Ne déplacez pas la chaise haute lorsque votre enfant y est 
assis.

ENTRETIEN
• Nous recommandons d'utiliser un chiffon humide pour nettoyer 
cette chaise haute.
• N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs. En effet, 
ceux-ci peuvent endommager la peinture et nuire à la santé de 
votre enfant.
• Assurez-vous que tous les verrous sont bien enclenchés et 
contrôlez régulièrement les boutons et les ancrages.
   

ENFR



1. Armature de l'assise avec repose-pieds
2. Housse de l'assise avec ceinture de sécurité
3. Pieds avant
4. Pieds arrière
5. Plateau
6. Plateau supplémentaire

1. 2.

3. 4.

5. 6.
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B

Montage des pieds
Veillez à ce que les pieds avant soient plus larges 
que les pieds arrière en haut. Retournez la chaise 
haute. Appuyez sur les boutons argentés des tubes 
de fixation et fixez les pieds à l'armature de l’assise 
en A. Répétez cette étape pour les pieds arrière 
plus étroits en B.

Ajustement de la housse de l'assise
Ouvrez l'armature de l'assise en appuyant sur le 
bouton de verrouillage C. Tirez la housse du dossier 
sur le tube du dossier.
Retournez les parties latérales de la housse sur 
l'armature et fermez les boutons-pression B de 
chaque côté de l'assise. Fermez la boucle B sous 
l'assise.

Montage du plateau
Poussez les tubes A du plateau dans les 2
tubes de fixation B des deux côtés du cadre du 
dossier B
jusqu'à ce qu'ils s'enclenchent. Vous pouvez
facilement y placer le plateau supplémentaire et 
l'enlever pour le nettoyer.
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B

B
A

Montage du repose-pieds
Enfoncez les boutons argentés sur les tubes de 
fixation du repose-pieds et faites glisser les tubes 
dans le repose-pieds jusqu'à ce qu'ils s'enclen-
chent. Il existe 2 possibilités de réglage pour le 
repose-pieds.
.

Assise
Ouvrez complètement l'armature de l'assise, puis 
appuyez fortement sur le plateau pour faire en sorte 
que la pince qui se trouve sur le tube en dessous 
du plateau s'enclenche. Cliquez sur le bouchon en 
plastique A sur le tube.

Replier la chaise haute
Détachez la fermeture en plastique A. Tirez vigou-
reusement le plateau vers le haut pour décrocher la 
pince du tube,
repoussez le bouton de verrouillage B et
repliez les pieds.

Ceinture de sécurité
La ceinture de sécurité est partiellement prémontée. 
Assurez-vous que les ceintures et la sangle d'entre-
jambe passent par les ouvertures de l'assise. Les 
sangles d'épaules sont préréglées, mais peuvent 
être réglées en hauteur. Pour ce faire, retirez les 
sangles des supports et
réinsérez-les à la bonne hauteur dans le support.
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Retournez la chaise haute, passez les anneaux 
métalliques (qui se trouvent à l'extrémité des ceintu-
res et de la sangle d'entrejambe) sur les tubes de 
fixation appropriés. Passez ensuite la sangle dans 
l'ouverture étroite de l'anneau métallique A, de 
manière à
ce qu'elle soit fixée comme dans l'illustration B.

La chaise haute est équipée d'un
harnais de sécurité à 5 points qui doit toujours 
être porté. La ceinture de sécurité peut être 
ajustée avec précision à votre enfant en réglant 
les sangles A. Pour boucler la ceinture, insérez 
les boucles de la ceinture
dans la boucle centrale. Pour l'ouvrir, appuyez 
sur le bouton B.

FR

Fixation de la ceinture de sécurité sur le plateau
Fixez la ceinture à la barre inférieure avant de l'assise (A&B). Clipsez la boucle de la 
ceinture sur le plateau

Boucle

sangle clipsée



FIGYELEM
• Fontos! Figyelmesen olvassa át, és őrizze meg ezeket az 
utasításokat későbbi felhasználás céljából!
• Gyermekét soha ne hagyja felügyelet nélkül.
• Leesésveszély, ne emgedd, hogy gyermeked felmásszon a 
termékre!
• Ügyeljen rá, hogy a használat során a biztonsági övet meg-
felelően rögzítse.
• Az etetőszéket ne használja, ha annak valamelyik alkatrésze 
nincs megfelelően rögzítve és/vagy beállítva.
• Gondoskodjon róla, hogy az etetőszéket ne állítsák fel nyílt láng 
vagy más hőforrás, pl. hősugárzó, gázkazán stb. közelében.
• Ne használja az etetőszéket, míg gyermeke nem képes önállóan 
ülni.
• Ne használja az etetőszéket, ha hiányzik, törött vagy szakadt 
valamelyik alkatrésze.
• Mindig használja a biztonsági övet.
• Biztosítsa, hogy az etetőszék mindig legyen teljesen felállítva, 
mielőtt gyermekét beleültetné.
• Biztosítsa, hogy gyermeke ne ütközhessen a falnak vagy más 
környező tárgynak.
• Ne feledd annak kockázatát, hogy a gyermek a lábát az asztalhoz 
vagy egyéb bútorhoz feszítve felborulhat!
• Ne mozgassa az etetőszéket, ha gyermeke benne ül.

ÁPOLÁS
• Az etetőszék tisztításához nedves rongy használata javasolt.
• Ne használjon agresszív tisztítószereket, azok károsíthatják a 
fényezést, valamint gyermeke egészségét.
• Győződjön meg róla, hogy minden zárt megfelelően rögzített, és 
rendszeresen ellenőrizze a gombokat és rögzítéseket.

AVERTISSEMENT
• Important ! Conservez bien ces indications pour répondre à 
d'éventuelles futures questions et lisez-les attentivement !
• Ne laissez pas votre enfant sans surveillance.
• Risque de chute : ne laissez pas les enfants escalader le pro-
duit.
• Lors de chaque utilisation, veillez à ce que la ceinture de sécu-
rité soit bien ajustée et accrochée.
• La chaise haute ne peut pas être utilisée si tous les compo-
sants ne sont pas bien fixés et/ou réglés.
• Assurez-vous que la chaise haute ne se trouve pas à proxi-
mité d'un feu ouvert ou d'une autre source de chaleur intense, par 
ex. un radiateur, un poêle à gaz, etc.
• N'utilisez pas la chaise haute tant que votre enfant n'est pas 
capable de s'asseoir tout seul.
• N'utilisez pas la chaise haute si des composants manquent, 
sont cassés ou fissurés.
• Utilisez toujours la ceinture de sécurité.
• Assurez-vous que la chaise haute soit parfaitement en place 
avant d'y installer votre enfant.
• Assurez-vous que votre enfant ne puisse pas prendre appui 
contre un mur ou un autre objet.
• Risque de basculement du produit si l'enfant appuie ses pieds 
contre une table ou un autre objet.
• Ne déplacez pas la chaise haute lorsque votre enfant y est 
assis.

ENTRETIEN
• Nous recommandons d'utiliser un chiffon humide pour nettoyer 
cette chaise haute.
• N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs. En effet, 
ceux-ci peuvent endommager la peinture et nuire à la santé de 
votre enfant.
• Assurez-vous que tous les verrous sont bien enclenchés et 
contrôlez régulièrement les boutons et les ancrages.
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1. 2.

3. 4.

5. 6.

1. Ülőváz lábtámasszal

2. Üléshuzat biztonsági övvel

3. Elülső lábak

4. Hátsó lábak

5. Tálca

6. Kiegészítő tálca
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A

B

A lábak szerelése
Ügyeljen rá, hogy az elülső lábak a felső részen 
szélesebbek, mint a hátsó lábak. Fordítsa fejjel 
lefelé az etetőszéket. Nyomja meg a rögzítőcsö-
veken levő ezüst gombokat, és rögzítse a lábakat 
az ülővázon az "A" pontnál. Ismételje meg a lépést 
a szűkebb hátsó lábakkal a "B" pontnál.

Az üléshuzat beállítása
A "C" gomb visszanyomásával nyissa szét az ülő-
vázat. A háttámla huzatát húzza rá a háttámla csö-
vére.
A huzat oldalsó részeit húzza át a vázon, és az ülés 
mindkét oldalán zárja össze a "B" nyomógombokat. 
Kapcsolja össze a "B" kapcsot az ülés alatt.

A tálca felszerelése
A tálca "A" csöveit dugja be a két "B" rögzítőcsőbe
a hátkeret két oldalán, míg azok nem kattannak
be B a helyükre. A kiegészítő tálcát egyszerűen
felhelyezheti és eltávolíthatja tisztítás céljából.

A
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A

B

B
A

A lábtámasz felszerelése
Nyomja be a lábtámasz rögzítőcsövein levő ezüst 
gombokat, és a csöveket nyomja be a lábtámaszba, 
míg nem kattannak a helyülre. A lábtámasz 
beállítására két lehetőség van.

Ülés
Teljesen nyissa szét az ülésvázat, és a tálcát utána 
erőteljesen nyomja lefelé, hogy a tálca alsó oldalán 
levő csövön levő szorítók bekattanjanak. Kapcsolja 
be az "A" műanyag zárat a csövön.

Az etetőszék összehajtása
Nyissa ki az "A" műanyag zárat. A tálcát
erőteljesen húzza felfelé, hogy kioldja a
szorítót a csövön. A "B" zárógombokat
nyomja vissza, majd, hajtsa össze a lába-
kat. B

Biztonsági öv
A biztonsági öv részben előszerelt. Győződjön meg 
róla, hogy az övpántok és az ülepnél levő heveder 
áthaladnak az ülésben levő réseken. A vállpántokat 
előre beállították, de a magasságuk állítható. Ehhez 
húzza ki a pántokat a tartókból, majd a megfelelő 
magasságban vezesse őket vissza a tartókba.

Ceinture de sécurité
La ceinture de sécurité est partiellement prémontée. 
Assurez-vous que les ceintures et la sangle d'entre-
jambe passent par les ouvertures de l'assise. Les 
sangles d'épaules sont préréglées, mais peuvent 
être réglées en hauteur. Pour ce faire, retirez les 
sangles des supports et
réinsérez-les à la bonne hauteur dans le support.
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Fordítsa fejjel lefelé az etetőszéket, a fém gyűrűket 
(az övpántok végén és az ülepheveder végén
találhatók) vezesse át a megfelelő rögzítőcsöveken. 
Ezután a hevedert dugja át az "A" fémgyűrűben 
levő vékony nyíláson, ahogy az a "B" pontban is 
látható.

Az etetőszék 5-pontos biztonsági
övvel rendelkezik, amit mindig ajánlott hasz-
nálni.
A biztonsági öv az "A" szíj beállításával 
tökéletesen gyermekéhez igazítható. Az öv 
bezárásához az övbilincseket csúsztassa be 
a központi övzárba. Kinyitáshoz nyomja le a 
"B" gombot.
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A biztonsági öv rögzítése a tálcához

Rögzítse a hevedert az ülés alsó első rúdjára (A&B).
Csatlakoztassa az öv csatját a tálcához.

csat

Az öv becsípődött
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AVVERTIMENTO
• Importante! Conservare queste istruzioni per riferimento futuro e 
leggere attentamente.
• Non lasciare il bambino incustodito.
• Rischio di caduta: non permettere ai bambini di arrampicarsi sul 
prodotto.
• Assicurarsi che qualsiasi imbracatura sia montata correttamente.
• Non utilizzare il seggiolone se tutti i componenti non sono corret-
tamente
montato e regolato.
• Siate consapevoli del rischio di fuoco aperto e altre fonti di forza
calore, come gli incendi di bar elettrici, fuochi a gas, ecc. nelle im-
mediate vicinanze
del seggiolone.
• Non utilizzare il seggiolone finché il bambino non può stare 
seduto da solo.
• Non utilizzare il seggiolone se qualche parte è rotta, lacerata o 
mancante.
• Usare sempre la cintura di sicurezza.
• Assicurarsi che il seggiolone sia completamente montato prima di 
sistemare il bambino
dentro.
• Assicurati che il tuo bambino non possa spingere se stesso 
contro un muro o altro oggetti circostanti.
• C'è il rischio che il prodotto si ribalti se il bambino spinge i piedi 
contro un tavolo o un altro oggetto.
• Non spostare il seggiolone con il bambino dentro.

MANUTENZIONE
• Si consiglia di pulire questo articolo con un panno umido.
• Non usare mai detergenti aggressivi o abrasivi perché questi
può influenzare la lacca o finitura e può anche essere dannoso per
la salute del tuo bambino.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco funzionino correttamen-
te e controllare i blocchie accessori regolarmente.
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1. Unità di seduta con poggiapiedi
2. Coprisedile con imbracatura 
    di sicurezza
3. zampe anteriori

4. Gambe posteriori
5. Vassoio

6. Secondo vassoio superiore

1. 2.

3. 4.

5. 6.
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A

B

Gambe di installazione
Si noti che le zampe anteriori sono più larghe
nella parte superiore rispetto alle gambe posteriori.
Capovolgi la sedia. Spingere
i bottoni argentati sul telaio
tubi A e fissare le gambe a
il sedile del telaio di A.
Ripeti questo per il posteriore più stretto
gambe a B.

Posizionamento della fodera del 
sedile
Aprire il telaio del sedile spingendo
bloccaggio C. Far scorrere la tasca del
posto indietro sulla schiena curva
telaio.
Assicurare i lati del sedile di
avvolgendoli attorno al telaio
e bottoni automatici di fissaggio A a
ogni lato del sedile. Chiudi il
fibbia B sotto il sedile.

vassoio di installazione
Spingere i tubi A del vassoio in
i 2 tubi a telaio B che sono
situato su entrambi i lati della schiena
cornice finché non si impegnano.
Puoi facilmente posizionare il secondo
vassoio superiore su di esso e rimuoverlo
pulito.



Biztonsági öv
A biztonsági öv részben előszerelt. Győződjön meg 
róla, hogy az övpántok és az ülepnél levő heveder 
áthaladnak az ülésben levő réseken. A vállpántokat 
előre beállították, de a magasságuk állítható. Ehhez 
húzza ki a pántokat a tartókból, majd a megfelelő 
magasságban vezesse őket vissza a tartókba.
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A

A

B

B
A

poggiapiedi di installazione
Spingere i pulsanti d'argento sul
tubi del telaio sul lato anteriore predisposti per
il poggiapiedi e spingerli dentro
il poggiapiedi fino a quando non si impegnano.
Ci sono 2 posizioni per poggiapiedi
regolazione.

sedile di apertura
Aprire completamente il telaio del sedile e
premere saldamente il vassoio su
fissare le clip al tubo sottostante.
Premere la fibbia in plastica A
sul tubo.

sedile pieghevole
Rilasciare la fibbia in plastica A. Sollevare
il vassoio saldamente per rilasciare le clip
dal tubo, premere il blocco B e
piega le gambe insieme.

imbracatura di sicurezza
Il cablaggio viene in parte montato su
il posto a sedere. Garantire i cinturini in vita
e il cinturino sul cavallo sono tirati
attraverso le fessure nell'unità del sedile.
Gli spallacci sono pre-montati
ma può essere regolato in altezza da
tirando le cinghie attraverso il
slot sul sedile e reinserimento
loro attraverso le fessure preferite.
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Con il seggiolone rovesciato,
avvolgere gli anelli di metallo spaccato al
fine di ogni cinghia intorno al
corrispondenti barre di supporto e
infilare la cinghia attraverso il
piccolo spazio nell'anello metallico A, quindi
è allegato come in B.
Controlla se sono collegati correttamente
tirandoli dal
davanti al sedile.

Una cintura di sicurezza a cinque punti è
fornito per trattenere il bambino
e dovrebbe sempre essere indossato.
I regolatori scorrevoli A sono montati
e dovrebbe essere attentamente regolato
quindi l'imbracatura si adatta a tuo figlio
comodamente. Per allacciare l'imbracatura
spingere i pezzi della fetta nel
fibbia centrale. Rilasciare,
premere il pulsante B e rimuovere il
cinturini A dalla fibbia.

Fissaggio della cintura di sicurezza al vassoio

Fissare la cinghia alla barra anteriore inferiore del sedile (A&B).
Agganciare la fibbia della cintura al vassoio. 

fermaglio

Cintura agganciata
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